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KÜLTÜRLERARASI İLETİŞİM ÜZERİNE 
YAZILMIŞ LİSANSÜSTÜ TEZLERE YÖNELİK 

BİBLİYOMETRİK BİR ANALİZ 

1. BURCU ÖKSÜZ KAYA1 

 

Giriş 

Kültürel geçmişleri farklı olan insanlar arasında gerçekleşen 
kültürlerarası iletişim, her zaman insanların bir arada yaşamasının 
ön koşulu olmuştur ve olmaya da devam edecektir (Allwood, 1985). 
Yeni bir kavram olmayan kültürlerarası iletişim, farklı kültürlerden 
insanlar karşılaştığı müddetçe var olmuştur. Ancak artan temas, 
insanların inançları ve geçmişleri kendilerinden çok farklı kişilerle 
bir arada olmasını ve onları anlamak açısından ortak bir çabayı 
gerekli kılmaktadır (Gao, 2006, s. 58). Bu bağlamda küreselleşme, 
farklı kültürler ile karşılaşma oranını yükseltmektedir (Ekmekçi, 
2024, s. 1458). Şöyle ki farklı kültürel geçmişi olan insanlar 
birbirlerine giderek daha fazla bağımlı hale gelmekte ve dolayısıyla 
kültürlerarası iletişim yaygınlaşmaktadır. Kültürlerarası iletişim 
konusunda küresel farkındalığı sağlamak, insanların etkili ve uygun 
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iletişim becerilerine sahip olmasını sağlamak amacıyla bu konuya 
ilişkin akademik araştırmalara ilginin arttığı ve çeşitli bilimsel 
eserlerin üretildiği görülmektedir (Hu ve Fan, 2011, s. 554).  

Kültürlerarası iletişim anahtar sözcüğü, 1940’lı ve 1950’li 
yıllardan itibaren akademik çalışmalarda kendine yer bulmaktadır. 
Ancak 1890’ların erken dönem antropolojik araştırmalarının ve aynı 
dönemdeki seyahat yazarlarının çalışmalarının kültürlerarası iletişim 
araştırmalarının ilk disiplinlerarası aşamasını temsil ettiği ileri 
sürülebilmektedir (Jenks, 2025, s. 708). Dolayısıyla kültürlerarası 
iletişim gibi konuya ilişkin bilimsel yayınların geçmişi de çok eskiye 
dayanmaktadır. Bazı sosyal bilimciler, kültürlerarası iletişimi 
akademik bir disiplin olarak iletişim çalışmalarının bir parçası olarak 
görmektedir. Ancak bunun yanı sıra kültürlerarası iletişim; psikoloji, 
sosyal psikoloji, sosyoloji, eğitim, medya çalışmaları, kültürel 
antropoloji ve yönetim gibi birçok akademik disiplin için de bir ilgi 
alanıdır (Stier, 2006, s. 3). Günümüzde kültürlerarası iletişim 
konusunun farklı disiplinlerde gerçekleştirilen teorik ve amprik 
çalışmalarda yaygın bir yer edindiğini söylemek mümkündür.  

Dünyanın farklı bölgelerindeki insanların birbirleri 
arasındaki etkileşiminin artmasından ötürü kültürlerarası iletişim, 
kültürel çeşitliliği daha iyi anlamaya fayda sağlayacak araçlar 
geliştirmek üzere ortaya çıkmıştır (Groff, 2002, s. 702). 21. yüzyıl 
için vatandaşlar yetiştirmek açısından farklı kültürlerden insanların 
gözleriyle, kalpleriyle ve zihinleriyle bakmayı öğrenmesi bir 
gerekliliktir. Teknolojinin gelişimi, ekonominin küreselleşmesi, 
yaygın nüfus göçleri, çokkültürlülüğün gelişmesi ve ulus devletin 
değişmesi kültürlerarası iletişim yeterliliğini irdelemeye mecbur 
bırakmaktadır (Chen & Starosta, 2016). Kültürlerarası iletişim 
alanındaki çalışmalarda, “İnsanlar ortak bir kültürel deneyimi 
paylaşmadıklarında birbirlerini nasıl anlarlar?” sorusuna cevap 
aranmaktadır. Bir zamanlar bu soruyla diplomatlar, gurbetçiler ve 
ara sıra uluslararası seyahat edenler karşılaşıyor iken günümüzün 
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çok kültürlü toplumlarında herkes bu soruyla karşılaşmaktadır 
(Bennett, 1998).  Bu durum farklı alanlarda yaşayan, çalışan ve 
okuyan herkesin kültürlerarası iletişim konusunda farkındalığının ve 
becerisinin geliştirilmesi hususunda zorunluluğu ortaya 
çıkarmaktadır. Şöyle ki kültürlerarası iletişim alanında çalışan 
teorisyenler; ekonomik entegrasyon, turizm ve göç gibi faktörlerin 
kültürlerarası iletişim yeterliliğinin artırılması için gerekçe 
sağladığını sıklıkla ileri sürmektedirler (Kluver, 2000).  

Bu çalışma kapsamında kültürlerarası iletişim konusunun 
lisansüstü tezlerde nasıl irdelendiğinin tespit edilmesine yönelik bir 
analiz gerçekleştirilmiştir. Böylece farklı disiplinlerin ortak çalışma 
alanı olan kültürlerarası iletişimin bilimsel yayınlarda nasıl bir 
görünüm ortaya koyduğunun tespit edilmesi amaçlanmıştır.  

Kültürlerarası İletişim Kavramı  

İletişim; “yerleşik anlamların, sosyal pratiklerin, yapıların, 
söylemlerin ve söylem dışı unsurların yaratılmasını, oluşturulmasını 
ve iç içe geçmesini” kapsamaktadır (Halualani & Nakayama, 2010, 
s.7). En temel anlamıyla kültürlerarası iletişim ise “bir kültür biçimi 
ile bir iletişim tarzının belirli bir mekân, zaman ve bağlamda 
etkileşime girmesi veya kesişmesi” şeklinde tanımlanabilmektedir 
(Li & Patel, 2011, s. 15). Kültürlerarası iletişim kavramı çeşitli dini, 
sosyal, etnik ve teknik geçmişlerden gelen kişilerden oluşan bir grup 
içinde kaçınılmaz olarak ortaya çıkan geniş iletişim yelpazesini 
anlatmak için kullanılır (Rodinadze, 2012, s. 39). Dolayısıyla 
kültürlerarası iletişim, ayrı kültürel geçmişlere sahip olan insanlar 
arasında farklı farkındalık ve kontrol düzeylerinde bilgi paylaşımı 
olarak görülmektedir. Farklı kültürel geçmişler, hem ulusal ve 
kültürel farklılıkları hem de bir ulus içerisinde var olan farklı 
etkinliklere katılım ile ilgili farklılıkları içerir (Allwood, 1985).  Bu 
anlamda kültürlerarası iletişim “farklı kültürlerden gelen bireyler 
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arasında bilgi, düşünce ve duyguların paylaşılmasını sağlayan bir 
süreç” olarak görülmektedir (Şeşen, 2025, s. 110). 

Klyukanov (2024) kültürlerarası iletişimin doğası gereği 
değişken ve yoruma açık bir süreç olduğunun altını çizer. Farklı 
kültürlerden insanlarla etkili iletişim kurmak zordur. Şöyle ki 
kültürler insanlara düşünme biçimleri, dünyayı görme, duyma ve 
yorumlama biçimleri sunmaktadır. Dolayısıyla kelimeler aynı dili 
konuşsalar dahi farklı kültürlerden insanlar için değişik anlamlar 
taşıyabilmektedir (Rodinadze, 2012, s. 39). Kültürlerarası iletişimin 
temel ilkeleri arasında “Gönderilen mesaj genellikle alınan mesajla 
aynı değildir” ilkesi yer alır. Özellikle başka bir kültürü 
tanımadığımızda genellikle böyle olduğu varsayılır. Bundan dolayı 
o kültürden insanların söylediklerimizi algılayıp kendi 
kültürümüzde davrandığımız gibi davranmalarını bekleriz (Groff, 
2002, s. 702). Kültürlerarası iletişim ait olduğu toplulukları 
güçlendirmesinin yanında kültürel farklılıklar arasında karşılıklı 
anlayışı ve diyaloğu da teşvik etmeyi amaçlamaktadır (MacDonald 
& O’Regan, 2012, s. 1006). Örneğin kişilerin her biri, işyerlerine 
benzersiz bir deneyim ve değerler kümesi getirmektedir. Çeşitli 
kültürel grupların üyeleri arasında etkili iletişimi kolaylaştırabilen 
kurumların, iç kültürel farklılıkların büyümesine ve katılaşmasına 
izin veren kurumlara göre rekabetçi iş dünyasında çok daha başarılı 
olması beklenmektedir (Rodinadze, 2012, s. 39). 

Karşılıklı bağımlılığın daha fazla farkına varıldıkça, küçülen 
dünyayı tanımlayan ve devamlı olarak değişen kültürel, ekolojik, 
ekonomik ve teknolojik gerçeklerle karşılaşılmaktadır. Aynı 
zamanda birlikte yaşamanın yeni yollarını bulmak, olaylara 
başkalarının gözünden bakmak ve kişisel bilgi birikimimize 
başkalarından edindiklerimizi eklemek hayati rol taşımaktadır (Chen 
ve Starosta, 2016). Ancak iletişimdeki aksaklıklar, kültürlerarası 
iletişim açısından kaçınılmaz bir özellik olarak görülmektedir. İlgili 
yazıların büyük bir kısmında, aksaklıkların iletişim kuranların 
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yetersizliğinden kaynaklandığı örtük olarak varsayılmaktadır. Sözü 
edilen başarısızlıkların küçük bir kısmının ise dilin kendisinden 
kaynaklı olabileceği belirtilmektedir (Donovan & Rundle, 1997, s. 
219). 

Kültürlerarası iletişimin “farklı kültürel özelliklere sahip 
toplumlar arasındaki iletişim ve etkileşim biçimlerinin ötesinde, 
kültürlerarası diyalog için bir çağrı” anlamı taşıdığı 
vurgulanmaktadır (Altay, 2025, s. 150). İnsanların iletişim 
biçimlerinde, algılarında ve anlayışlarında kültürel ayrılıkların 
yoğun etkileri bulunabilmektedir (Şeşen, 2025, s. 111-112). 
Kültürlerarası iletişimin anlaşılması, sözlü ve yazılı kelimelerin 
bağlam doğrultusunda farklı biçimlerde yorumlanabileceği yolların 
anlaşılmasıyla yakından bağlantılıdır (Bowe ve Martin, 2007, s. 1-
2). Bu anlamda kültürlerarası iletişim; farklı kültürlerden insanların 
etkileşimde bulunduklarında, iletişim kurduklarında ve birbirleriyle 
müzakere ettiklerinde neler olduğunu ele almaktadır (Groff, 2002, s. 
702).  

Kültürlerarası iletişimde konuşmacılar genellikle tek bir dil 
seçseler de kişiler karşılaşmaya kendi sosyokültürel dil beklentilerini 
de getirirler. Konuşma pratiklerinin içsel normlarının, normların 
durumsal faktörlere bağlı olarak nasıl değiştiğinin ve farklı dil 
geçmişine sahip konuşmacıların dil kullanımı ve davranışına ilişkin 
farklı beklentilere sahip olabileceğinin farkında olmaları 
zorunluluktur (Bowe ve Martin, 2007, s. 1-2). Bu anlamda kültürel 
klişelerden kaçınmak amacıyla konuşmacı performansında ulusal 
veya kıtasal eğilimlere genelleme yapmanın dikkatli bir şekilde 
gerçekleştirilmesi gereği kabul görmektedir (Durant ve Shepherd, 
2009, s. 152). Bu durum kültürlerarası iletişim kurarken kişilerin 
farklı kültürleri tanımasının yanında, iletişim becerilerinin 
geliştirilmesi konusunda çaba sarf etmesi zorunluluğunu karşımıza 
çıkarmaktadır.  
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Yöntem 

Bu çalışma kapsamında kültürlerarası iletişim konusunun 
YÖK Ulusal Tez Merkezinde yer alan lisansüstü tezlerde nasıl 
incelendiğinin tespitine yönelik bibliyometrik bir analiz yapılmıştır. 
Bibliyometrik analiz, “belirli bir alandaki kalıpları, eğilimleri ve 
etkileri belirlemek amacıyla bilimsel literatür üzerinde yürütülen 
sistematik bir çalışmadır.” (Passas, 2024, s. 1014). Bu araştırmada 
kültürlerarası iletişim konusu çalışılırken yaygın eğilimlerin neler 
olduğuna dair durum tespiti yapılması gayesiyle hareket edilmiştir.  

Bibliyometrik analizin yalnızca Ulusal Tez Merkezinde 
bulunan tezlere yönelik yapılmış olması ve diğer bilimsel yayınların 
incelenmemesi çalışmanın önemli bir sınırlılığıdır. Diğer yandan 
erişime açık olan tezlerin analiz edilmesi de diğer bir sınırlılıktır. 
Erişime açık olmayan beş tez analize tabi tutulmamıştır.  Bunun yanı 
sıra kültürlerarası iletişim konusundaki tüm tezlerin YÖK Ulusal Tez 
Merkezi veri tabanında yer aldığı varsayımıyla hareket edilmiştir.  

2025 yılının Aralık ayında YÖK Ulusal Tez Merkezi veri 
tabanında “kültürlerarası iletişim” anahtar sözcüğü kullanılarak 
yapılan arama sonucunda 167 teze ulaşılmıştır. Bu tezlerin 162’si 
erişime açıktır. Analiz erişime açık olan 162 tez üzerine yapılmıştır.  

Çalışma kapsamında yapılan analizde aşağıda belirtilen 
sorulara cevap aranmıştır: 

• Kültürlerarası iletişim konusunda yazılan lisansüstü 
tezlerin türü nasıl dağılmaktadır? 

• Kültürlerarası iletişim konusunda yazılan lisansüstü 
tezlerin  yazıldığı yıllar nasıl dağılmaktadır? 

• Kültürlerarası iletişim konusunda yazılan lisansüstü 
tezlerin  yazım dilinin dağılımı nasıldır? 

--6--



• Kültürlerarası iletişim konusunda yazılan lisansüstü 
tezler üniversitelere göre nasıl dağılmaktadır? 

• Kültürlerarası iletişim konusunda yazılan lisansüstü 
tezler enstitülere göre nasıl dağılmaktadır? 

• Kültürlerarası iletişim konusunda yazılan lisansüstü 
tezler gruba göre nasıl dağılmaktadır? 

• Kültürlerarası iletişim konusunda yazılan lisansüstü 
tezler danışmanların unvanlarına göre nasıl 
dağılmaktadır? 

• Kültürlerarası iletişim konusunda yazılan lisansüstü 
tezler sayfa sayılarına göre nasıl dağılmaktadır? 

Bulgular 

Yapılan bibliyometrik analiz sonucunda elde edilen bulgular; 
‘tezlerin türü’, ‘tezlerin yazıldığı yıl’, ‘tezlerin yayınlandığı dil’, 
‘tezlerin üniversitelere göre dağılımı’, ‘tezlerin enstitülere göre 
dağılımı’, ‘tezlerin gruba göre dağılımı’, ‘yazarların danışmanlarının 
unvanları’ ve ‘tezlerin sayfa sayıları’ başlıkları altında sunulmuştur.  

Grafik 1 Tezlerin Türü 

 

73%

26%

1%

Yüksek Lisans Doktora Sanatta Yeterlik
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Çalışma kapsamında incelenen tezlerin 119’u yüksek lisans, 
42’si doktora ve bir tanesi ise sanatta yeterlik tezidir.  

Tablo 1 Tezlerin Yazıldığı Yıl 
Yıl Yüksek Lisans Doktora Sanatta Yeterlik 
2000 - 1 - 
2004 2 - - 
2007 - 1 - 
2008 2 1 - 
2009 2 - - 
2010 1 - 1 
2011 3 1 - 
2012 - 3 - 
2013 3 2 - 
2014 5 - - 
2015 3 1 - 
2016 8 1 - 
2017 3 2 - 
2018 3 1 - 
2019 16 3 - 
2020 7 3 - 
2021 13 4 - 
2022 13 4 - 
2023 7 7 - 
2024 16 2 - 
2025 12 5 - 

 
Kültürlerarası iletişim konusunda ilk tezin 2000 yılında 

yazılan bir doktora tezi olduğu, bu yılı takip eden üç yıl konu 
hakkında tezin olmadığı görülmektedir. Bunun yanı sıra 2005 ve 
2006 yıllarında da tez yazılmamıştır. Ancak 2007 itibariyle 
günümüze kadar her yıl kültürlerarası iletişim konusunda tezlerin 
savunulduğu tespit edilmiştir. Konuya ilişkin tezlerin 2019 yılından 
itibaren arttığı söylenebilmektedir. Kültürlerarası iletişim kavramına 
ilişkin en fazla tez 2019 yılında yazılmıştır.  
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Grafik 2 Tezlerin Yayınlandığı Dil 

 
Tezlerin yazıldığı dile baktığımızda 72 yüksek lisans tezi 

Türkçe, 45 yüksek lisans tezi İngilizce, bir yüksek lisans tezi 
Fransızca ve bir yüksek lisans tezi de Almanca yazılmıştır. Bunun 
yanı sıra 25 doktora tezi Türkçe, 16 doktora tezi İngilizce, 1 doktora 
tezi Fransızca yazılmıştır. Bir sanatta yeterlik tezi ise Türkçe 
yazılmıştır.  

 Tablo 2 Tezlerin Üniversitelere Göre Dağılımı 
Üniversite Adı Yüksek Lisans 

Tezi 
Doktora Tezi Sanatta 

Yeterlik 
Akdeniz Üniversitesi 1 1 - 
Alanya Alaaddin Keykubat 
Üniversitesi 

1 - - 

Anadolu Üniversitesi 4 2 - 
Ankara Hacı Bayram Veli 
Üniversitesi 

1 2 - 

Ankara üniversitesi 4 2 - 
Atatürk Üniversitesi 1 - - 
Bahçeşehir Üniversitesi 4 - - 
Balıkesir Üniversitesi 1 1 - 
Başkent Üniversitesi 5 - - 
Beykent Üniversitesi 1 - - 
Bursa Uludağ Üniversitesi 1 - - 
Çağ Üniversitesi 5 - - 
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Çanakkale Onsekiz Mart 
Üniversitesi 

2 4 - 

Çukurova Üniversitesi 2 1 - 
Dicle Üniversitesi 1 - - 
Dokuz Eylül Üniversitesi 1 - - 
Ege Üniversitesi 1 - - 
Erciyes Üniversitesi 1 - - 
Fırat Üniversitesi - 3 - 
Galatasaray Üniversitesi 2 - - 
Gazi Üniversitesi 6 2 - 
Gaziantep Üniversitesi 3 - - 
Giresun Üniversitesi 2 - - 
Hacettepe Üniversitesi 2 8 1 
Hasan Kalyoncu 
Üniversitesi 

2 1  

Isparta Uygulamalı 
Bilimler Üniversitesi 

1 - - 

İhsan Doğramacı Bilkent 
Üniversitesi 

3 - - 

İnönü Üniversitesi 1  - 
İstanbul Aydın Üniversitesi 3 - - 
İstanbul Medipol 
Üniversitesi 

1 - - 

İstanbul Teknik 
Üniversitesi 

1 - - 

İstanbul Ticaret 
Üniversitesi 

1 - - 

İstanbul Üniversitesi 7 6 - 
İstanbul Üniversitesi-
Cerrahpaşa 

1 - - 

İzmir Demokrasi 
Üniversitesi 

1 - - 

Karadeniz Teknik 
Üniversitesi 

- 1 - 

Kocaeli Üniversitesi 1  - 
Kütahya Dumlupınar 
Üniversitesi 

1 1 - 

Maltepe Üniversitesi 1 - - 
Manisa Celal Bayar 
Üniversitesi 

2 - - 

Marmara Üniversitesi 9 2 - 
Mersin Üniversitesi - 1 - 
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Necmettin Erbakan 
Üniversitesi 

1 - - 

Nevşehir Hacı Bektaş Veli 
Üniversitesi 

1 - - 

Ondokuz Mayıs 
Üniversitesi 

3 - - 

Orta Doğu Teknik 
Üniversitesi 

3 - - 

Sakarya Üniversitesi 4 - - 
Siirt Üniversitesi 1 - - 
Selçuk Üniversitesi 5 3 - 
Süleyman Demirel 
Üniversitesi 

1 - - 

Tekirdağ Namık Kemal 
Üniversitesi 

2 - - 

Tokat Gaziosmanpaşa 
Üniversitesi 

1 - - 

Yalova Üniversitesi 4 - - 
Yaşar Üniversitesi 1 - - 
Yeditepe Üniversitesi 1 1 - 
Yıldız Teknik Üniversitesi 3 - - 

Analiz edilen tezlerin üniversitelere göre dağılımına 
baktığımızda 56 üniversitede kültürlerarası iletişim konusunda tez 
yazıldığı görülmektedir. Konuya ilişkin en fazla tez İstanbul 
Üniversitesinde yazılmıştır.  
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Grafik 3 Tezlerin Enstitülere Göre Dağılımı  

 
Tezlerin enstitülere göre dağılımları incelendiğinde; 92 tezin 

Sosyal Bilimler Enstitüsünde, 35 tezin Eğitim Bilimleri 
Enstitüsünde, 25 tezin Lisansüstü Eğitim Enstitüsünde, dört tezin 
Sağlık Bilimleri Enstitüsünde, iki tezin Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsünde, bir tezin Fen Bilimleri Enstitüsünde, bir tezin İletişim 
Bilimi ve İnternet Enstitüsünde, bir tezin Güzel Sanatlar 
Enstitüsünde, bir tezin ise Göç Enstitüsünde savunulduğu tespit 
edilmiştir.  
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Grafik 4 Tezlerin Gruba Göre Dağılımı 

 
 

Tezlerin gruba göre dağılımına bakıldığında 153 tezin sosyal 
alanda, 7 tezin tıp alanında, 2 tezin ise fen alanında yazıldığı tespit 
edilmiştir.  

Grafik 5 Yazarların Danışmanlarının Unvanları 
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Prof. Dr. Doç. Dr. Dr. Öğr. Üyesi/Yrd. Doç. Dr.
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Tez yazarlarının unvanları incelendiğinde 71 tezde 
danışmanın Prof. Dr., 50 tezde Doç. Dr., 41 tezde ise Dr. Öğr. 
Üyesi/Yrd. Doç. Dr. olduğu belirlenmiştir.  

 
Grafik 6 Tezlerin Sayfa Sayıları  
 

 
Tezlerin sayfa sayılarına bakıldığında; 32 tezin 100 sayfa 

altında ı, 87 tezin 100-200 sayfa aralığında, 27 tezin 200-300 sayfa 
aralığında, 12 tezin 300-400  sayfa aralığında, dört tezin ise 400 
sayfa üstünde yazıldığı saptanmıştır.  

Bulguların Değerlendirilmesi ve Sonuç 

Bu çalışma kapsamında kültürlerarası iletişim konusunun 
YÖK Ulusal Tez Merkezinde yer alan lisansüstü tezlerde nasıl 
incelendiğinin tespitine yönelik bibliyometrik bir analiz yapılmıştır. 
Konuya ilişkin ilk tezin 2000 yılında yazıldığı, 2007 yılından 
itibaren ise günümüze kadar her yıl bu konuda tez yazıldığı 
saptanmıştır. Bunun yanı sıra 56 üniversitede kültürlerarası iletişim 
konusunda lisansüstü tez yazıldığı, en fazla tezin İstanbul 
Üniversitesinde savunulduğu saptanmıştır.  
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Çalışma kapsamında incelenen 162 tezden 45 yüksek lisans 
tezi ve 16 doktora tezi İngilizce, bir yüksek lisans tezi ve bir doktora 
tezi Fransızca, bir yüksek lisans tezi Almanca yazılmıştır. Bu 
anlamda yabancı dilde yazılan tez sayısının fazlalığı dikkat çekicidir.  

Kültürlerarası iletişim konusunda Sosyal Bilimler 
Enstitüsünde, Eğitim Bilimleri Enstitüsünde, Lisansüstü Eğitim 
Enstitüsünde, Sağlık Bilimleri Enstitüsünde, Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsünde, Fen Bilimleri Enstitüsünde, İletişim Bilimi ve İnternet 
Enstitüsünde, Güzel Sanatlar Enstitüsünde ve Göç Enstitüsünde 
tezlerin yazılmış olduğu görülmektedir. Ancak en fazla tez konu 
itibariyle beklendiği şekilde Sosyal Bilimler Enstitüsünde 
savunulmuştur.  

Yapılan analize göre kültürlerarası iletişim konusunun farklı 
disiplinlerin ortak çalışma olduğu görülmektedir. İşletme, eğitim 
bilimleri, iletişim, halkla ilişkiler gibi pek çok disiplinde 
kültürlerarası iletişime yönelik nitel ve nicel araştırmaların 
yürütüldüğü tespit edilmiştir. Bu anlamda kültürlerarası iletişim 
farklı boyutlarıyla ortaya koyulmuş, nicel ve nitel verilerle farklı 
kavramlar arasındaki ilişkiler tespit edilmiştir. Dünyada kültürel 
iletişim konusuna artan ilginin Türkiye’de yazılan lisansüstü tezlere 
de yansıdığı söylenebilmektedir. Dünyadaki eğilimlerin 
kültürlerarası iletişim üzerindeki etkilerinin saptanmasına dair 
tezlerin bulunduğunu da belirtmek gereklidir. 

Bu çalışmada lisansüstü tezlere yönelik bir analiz yapılmıştır. 
Gelecek araştırmalarda makale ve kongre bildiri veri tabanlarına 
yönelik araştırmalar yürütülebilir ve bulgular karşılaştırılabilir.  
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